Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

paTTi viDuva-manjari

In the kRti ‘paTTi viDuva rAdu’ — rAga manjari, Srl tyAgarAja asks Lord
not to leave his hand.

P paTTi viDuva rAdu nA Iceyi
paTTiviDuva 2rAdu

A puTTina nADE nija bhaktini meDa
kaTTi guTTu cedaraka brOci ceyi (paTTi)

C nity(A)nityamulanu bOdhinci
kRty(A)kRtyamulanu telipinci
pratyEkuDu nlv(a)ni kanipinci
bhRtyuDaina tyAgarAju ceyi (paTTi)

Gist

Having held my hand, it is not proper to leave it; having held my hand, it
is not proper to leave it.

Having constrained me with true devotion to You right from the day I
was born, and having protected my honour from being compromised, it is not
proper to leave my hand having held it.

Having taught me what is eternal and what is evanescent, having made
known to me what is to be done and what is not to be done, and having shown me
that You are indeed each and every one, it is not proper to leave the hand of this
tyAgarAja, who is Your servant, having held it.

Word-by-word Meaning

P Having held (paTTi) my (nA) hand (ceyi), it is not proper (rAdu) to leave
(viDuva) it; having held (paTTi) my hand, it is not proper (rAdu) to leave
(viDuva) it.

A Having constrained (meDa kaTTi) (literally tie in the neck) me with true
(nija) devotion (bhaktini) to You right from the day (nADE) | was born
(puTTina), and



having protected (brOci) my honour (guTTu) from being compromised
(cedaraka) (literally scatter), it is not proper to leave my hand (ceyi) having held
it.

C Having taught (bOdhinci) me what is eternal (nitya) and what is
evanescent (anitya) (nityAnityamulanu),

having made known (telipinci) to me what is to be done (kRtya) and what
is not to be done (akRtya) (kRtyAakRtyamulanu), and

having shown (kanipinci) me that (ani) You are (nlvu) (nlvani) indeed
each and every one (pratyEkuDu),

it is not proper to leave the hand (ceyi) of this tyAgarAja (tyAgarAju)
who is Your servant (bhRtyuDu) (bhRtyuDaina), having held it.

Notes —
Variations —

2—rAdu — rAdu nA ceyi.
References —

Comments -
1 —ceyi paTTi— having married me — this kRti is in nAyaki bhAva.
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English with Special Characters

pa. patti viduva radu na ceyi
patti viduva radu

a. puttina nade nija bhaktini meda
katti guttu cedaraka broci ceyi (pa)

ca. ni(tya)nityamulanu bodhinci
kr(tya)krtyamulanu telipinci
pratyekudu ni(va)ni kanipifici
bhrtyudaina tyagaraju ceyi (pa)
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